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Бејлију, чаробном tеријеру моg живоtа  
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Једног дана у Жапчевом Рукавцу у Пенсилва­
нији, у шуми на дрвету појавила се тајанстве­
на кућица.

Осмогодишњи Џек и његова седмогоди­
шња сестра Ени попели су се у ту кућицу на 
дрвету. Открили су да је пуна књига.

Убрзо су Џек и Ени схватили да је кући­
ца чаробна. Она их је носила на места из тих 
књига. Само је требало да покажу неку слику 
и пожеле да оду тамо.

Успут су сазнали да кућица припада Морга­
ни ле Феј. Моргана је чаробна библиотекарка 

Пролог
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из времена краља Артура. Она путује кроз 
време и простор и сакупља књиге.

У књигама Чаробна кућица бр. 5–8 Џек и 
Ени су помогли Моргани да се ослободи чини. 
У књигама бр. 9–12 решили су четири древне 
загонетке и постали мајстори библиотекари.

У књигама Чаробна кућица бр. 13–16 Џек 
и Ени су сачували старе приповести да се не 
изгубе за сва времена. 

Сада, у књизи бр. 17, спремају се да крену у 
нову пустоловину…
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Џек је отворио очи.

Била је олујна ноћ. Киша је снажно удара­

ла у прозорско окно.

„Чујеш ли шта киша говори?“, зачуо се неки 

глас.

Џек је укључио лампу.

На вратима његове собе стајала је Ени. На 

себи је имала кабаницу преко пиџаме, а у руци 

је држала батеријску лампу.

„Каже нам: Дођиtе брзо!“, рекла је.

„Ти си луда“, одговорио је Џек.

„Слушај, само слушај“, наваљивала је Ени.
Џек је ослушнуо.
Заисtа је звучало као да киша добује Дођи­

tе брзо! Дођиtе брзо!
„Морамо до кућице на дрвету“, рекла је 

Ени. „Нешто важно ће се догодити.“
„Мислиш одмах?“, питао је Џек.
Џеку се није излазило из топле, угодне собе. 

Али осећао је да је Ени у праву. Нешто важно 
ће се сtварно догодити.

„Идеш ли?“, упитала је.
„Идем, идем“, одвратио је Џек.
Устао је из кревета.
„Само понеси кабаницу“, рекла је Ени.
Џек је навукао кабаницу преко пиџаме. Назуо 

је патике и пребацио ранац преко рамена.
„Не заборави да понесеш картицу мајсто­

ра библиотекара“, подсетила га је Ени. „Ја сам 
своју спаковала.“

1.

Нови задатак
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Џек је убацио у ранац картицу са светлуца­
вим словима М Б.

„Спреман сам“, рекао је.
Џек и Ени су се тихо спустили низ степе­

нице. Затим су се искрали на врата у хладну, 
влажну ноћ.

Олуја је јењавала. Киша је тек ромињала 
док су они ишли дуж улице. Мокро тло се пре­
сијавало под зрацима батеријске лампе.

Запутили су се према шуми Жапчевог 
Рукавца. Ветар је дувао кроз крошње, отреса­
јући капи кише на тло.

Џек се стресао. Обрисао је кишне капи с 
наочара.

„Бррр“, пожалила се Ени. „Хладно ми је.“
„И мени“, сложио се Џек.
Док су ходали даље, Ени је подигла сноп 

светлости батеријске лампе и осветлила кро­
шњу дрвета.
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„Ено је“, рекла је Ени. Светлост лампе је 
усмерила у кућицу на дрвету.

„Моргана!“, повикао је Џек.
Одговора није било.
„Питам се шта није у реду“, рекла је Ени. 

„Била сам сигурна да ће нас чекати.“
„Хајде да се попнемо и проверимо“, пред­

ложио је Џек.
Ени је зграбила морнарске лествице и кре­

нула да се пење.
Џек је ишао за њом. С крошње му се киша 

сливала на кабаницу.
Попели су се у кућицу на дрвету. Ени је 

батеријском лампом осветлила све ћошкове. 
Прва три су била празна.

Затим је светлосни сноп пао и у четврти 
угао. Џеку и Ени је од узбуђења стао дах.

У ћошку је седео мали пас. Личио је на штене 
теријера. Имао је чупаву светлосмеђу длаку. 

Тужно је зурио у Џека и Ени.

„Ох!“, шапнула је Ени.
„Откуд ти овде?“, питао је Џек.
Ени је помазила кученце по глави. Оно је 

махнуло репом.
„Баш је сладак“, рекла је Ени. „Изгледа као 

плишани меда. Ћао, Медо.“
Име Меда му сасвим одговара, помислио 

је Џек.
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„Откуд ти овде, Медо?“, упитао га је.
Псић се покуњио.
„Не буди тужан“, убеђивала га је Ени. „Све 

је у реду.“
„Како ли се попео овамо?“, чудио се Џек.
„Не знам. Али кладим се да Моргана има 

неке везе с тим“, казала је Ени.
Џек је угледао парче папира које је лежа­

ло на поду.
„Мислим да си у праву“, приметио је.
Подигао је папир. На њему је отменим 

рукописом било написано:

На ово се анце су бачене чини и  

о ребна му је ваша омоћ. Да бис е 

а ослобоgили, мора е наћи че ири 

осебне с вари:
Поклон с брода изгубљеног у мору.
Поклон из плаветнила прерије.

Поклон из далеке шуме.
Поклон од кенгура.
Буgи е аме ни. Буgи е храбри. 
Буgи е о резни.

				    Мор ана

Р. Ѕ. На овом заgа ку неће вам би и  
о ребне кар ице мајс ора библио- 

 екара. Само буgи е оно ш о јес е, и 
све ће би и у реgу.

„Шта мислиш, каква чаролија је бачена на 
Меду?“, питала је Ени.

„Ко зна“, одговорио је Џек.
„Јадничак мали“, тепала је Ени. Помазила 

је псића по глави. Он јој је лизнуо руку.
„Изгледа да треба да идемо на четири путо­

вања“, рекао је Џек.
Меда је доскакутао до једне књиге. Гурнуо 

ју је њушком.
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„Погледај!“, обрадовала се Ени. „Кладим се 
да ће нас ово одвести на прво путовање.“

Подигла је књигу коју је псић изабрао.
„Добро си обавио овај посао, Медо“, похва­

лила га је.
Наслов књиге био је Броd који не може dа 

pоtоне.
„Па, ово звучи добро“, рекао је Џек. „Брод 

неће потонути, иако је изгубљен.“
„Спреман си, Медо?“, упитала је Ени.
„Ав! Ав!“, одговорио је он.
Џек је показао прстом према корицама књиге. 
„Желим да одемо тамо“, рекао је.
Ветар се раздувао.
Кућица на дрвету се завртела.
Вртела се све брже и брже.
А затим се све умирило.
Потпуно се умирило.

„Ав! Ав!?“
Џек је отворио очи. Уздрхтао је. Где год да 

су се нашли, било је хладно – веома хладно.
Меда је опет залајао.
„Шшшш“, ућуткао га је Џек.
Ени је осветлила своју одећу батеријском 

лампом.
„Опа, обучени смо као деца из старих вре­

мена!“, обрадовала се.
Уместо пиџаме и кабанице имала је хаљи­

ну с морнарском крагном и дугачку штофану 
пелерину.

2.

Брод који не може да потоне


